
     

1 osiu
uiso
and-he-is-journeying

Mwm
mshm
from-there

Merba
abrem
Abraham

eyra
artze
toward-land-of

bgne
engb
the-south-rim

bwiu
uishb
and-he-is-dwelling

Nib
bin
between

. And Abraham journeyed
from thence toward the
south country, and dwelled
between Kadesh and Shur,
and sojourned in Gerar.
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wdq
qdsh
Kadesh

Nibu
ubin
and-between

ruw
shur
Shur

rgiu
uigr
and-he-is-sojourning

rrgb
bgrr
in-Gerar

2 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Merba
abrem
Abraham

la
al
to

erw
shre
Sarah

uhwa
ashthu
woman-of-him

ihxa
achthi
sister-of-me

aue
eua
(s)he

xlwiu
uishlch
and-he-is-sending

Klmiba
abimlk
Abimelech

And Abraham said of
Sarah his wife, She [is] my
sister: and Abimelech king
of Gerar sent, and took
Sarah.

2

Klm
mlk
king-of

rrg
grr
Gerar

xqiu
uiqch
and-he-is-taking

ha
ath
»

erw
shre
Sarah

3 abiu
uiba
and-he-is-coming

Miela
aleim
Elohim

la
al
to

Klmiba
abimlk
Abimelech

Mulxb
bchlum
in-dream-of

elile
elile
the-night

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ul
lu
to-him

Kne
enk
behold-you !

. But God came to
Abimelech in a dream by
night, and said to him,
Behold, thou [art but] a
dead man, for the woman
which thou hast taken; for
she [is] a man's wife.

3

hm
mth
dying

lo
ol
on-account-of

ewae
eashe
the-woman

rwa
ashr
whom

hxql
lqchth
you-take

aueu
ueua
and-she

hlob
bolth
being-possessed-of

lob
bol
possessor

4 Klmibau
uabimlk
and-Abimelech

al
la
not

brq
qrb
he-comes-near

eila
alie
to-her

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

inda
adni
Lord-of-me

iuge
egui
nation ?

Mg
gm
moreover

qidy
tzdiq
just

But Abimelech had not
come near her: and he said,
Lord, wilt thou slay also a
righteous nation?

4

greh
therg
you-are-killing

5 ale
ela
not ?

aue
eua
he

rma
amr
he-said

il
l i
to-me

ihxa
achthi
sister-of-me

aue
eua
(s)he

aieu
ueia
and-she

Mg
gm
moreover

aue
eua
(s)he

erma
amre
she-said

ixa
achi
brother-of-me

aue
eua
he

Said he not unto me, She
[is] my sister? and she, even
she herself said, He [is] my
brother: in the integrity of
my heart and innocency of
my hands have I done this.
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Mhb
bthm
in-sincerity-of

ibbl
lbbi
heart-of-me

Niqnbu
ubnqin
and-in-innocence-of

ipk
kphi
palms-of-me

ihiwo
oshithi
I-did

haz
zath
this

6 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

uila
aliu
to-him

Mielae
ealeim
the-Elohim

Mlxb
bchlm
in-dream

Mg
gm
moreover

ikna
anki
I

ihodi
idothi
I-know

ik
ki
that

Mhb
bthm
in-sincerity-of

Kbbl
lbbk
heart-of-you

And God said unto him in
a dream, Yea, I know that
thou didst this in the
integrity of thy heart; for I
also withheld thee from
sinning against me:
therefore suffered I thee not
to touch her.
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hiwo
oshith
you-did

haz
zath
this

Kwxau
uachshk
and-I-am-keeping-back

Mg
gm
moreover

ikna
anki
I

Khua
authk
you

utxm
mchtu
from-to-sin

il
l i
to-me

lo
ol
on

Nk
kn
so

al
la
not

Kihhn
nththik
I-allowed-you

ognl
lngo
to-touch

eila
alie
to-her

7 ehou
uothe
and-now

bwe
eshb
restore !

hwa
ashth
woman-of

wiae
eaish
the-man

ik
ki
that

aibn
nbia
prophet

aue
eua
he

llphiu
uithphll
and-he-shall-pray

Kdob
bodk
about-you

eixu
uchie
and-live !

Mau
uam
and-if

Now therefore restore the
man [his] wife; for he [is] a
prophet, and he shall pray
for thee, and thou shalt live:
and i f thou restore [her] not,
know thou that thou shalt
surely die, thou, and all that
[are] thine.

7

Knia
aink
there -is-no-you

biwm
mshib
restoring

od
do
know !

ik
ki
that

hum
muth
to-die

humh
thmuth
you-shall-die

eha
athe
you

lku
ukl
and-all

rwa
ashr
who

Kl
lk
to-you

8 Mkwiu
uishkm
and-he-is-rising-early

Klmiba
abimlk
Abimelech

rqbb
bbqr
in-morning

arqiu
uiqra
and-he-is-calling

lkl
lkl
for-all-of

uidbo
obdiu
servants-of-him

rbdiu
uidbr
and-he-is-speaking

. Therefore Abimelech
rose early in the morning,
and called all his servants,
and told all these things in
their ears: and the men
were sore afraid.
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ha
ath
»

lk
kl
all-of

Mirbde
edbrim
the-words

elae
eale
the-these

Meinzab
bazniem
in-ears-of-them

uariiu
uiirau
and-they-are-fearing

Miwnae
eanshim
the-mortals

dam
mad
exceedingly

9 arqiu
uiqra
and-he-is-calling

Klmiba
abimlk
Abimelech

Merbal
labrem
for-Abraham

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ul
lu
to-him

em
me
what ?

hiwo
oshith
you-did

unl
lnu
to-us

emu
ume
and-what ?

Then Abimelech called
Abraham, and said unto
him, What hast thou done
unto us? and what have I
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offended thee, that thou
hast brought on me and on
my kingdom a great sin?
thou hast done deeds unto
me that ought not to be
done.

ihatx
chtathi
I-sinned

Kl
lk
to-you

ik
ki
that

habe
ebath
you-bring

ilo
oli
on-me

lou
uol
and-on

ihklmm
mmlkthi
kingdom-of-me

eatx
chtae
sin

eldg
gdle
great

Miwom
moshim
deeds

rwa
ashr
which

al
la
not

uwoi
ioshu
they-shall-be-done

hiwo
oshith
you-did

idmo
omdi
with-me

10 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Klmiba
abimlk
Abimelech

la
al
to

Merba
abrem
Abraham

em
me
what ?

hiar
raith
you-saw

ik
ki
that

hiwo
oshith
you-did

ha
ath
»

rbde
edbr
the-thing

eze
eze
the-this

And Abimelech said unto
Abraham, What sawest thou,
that thou hast done this
thing?
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11 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Merba
abrem
Abraham

ik
ki
that

ihrma
amrthi
I-said

qr
rq
but

Nia
ain
there -is-no

hari
irath
fear-of

Miela
aleim
Elohim

Muqmb
bmqum
in-place

eze
eze
the-this

And Abraham said,
Because I thought, Surely
the fear of God [is] not in
this place; and they will slay
me for my wife's sake.
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inugreu
uerguni
and-they-kill-me

lo
ol
on

rbd
dbr
matter-of

ihwa
ashthi
woman-of-me

12 Mgu
ugm
and-moreover

enma
amne
truly

ihxa
achthi
sister-of-me

hb
bth
daughter-of

iba
abi
father-of-me

aue
eua
(s)he

Ka
ak
yea

al
la
not

hb
bth
daughter-of

ima
ami
mother-of-me

And yet indeed [she is]
my sister; she [is] the
daughter of my father, but
not the daughter of my
mother; and she became
my wife.

12

iehu
uthei
and-she-is-becoming

il
l i
to-me

ewal
lashe
for-woman

13 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

rwak
kashr
as-which

uohe
ethou
he-causes- to-stray

iha
athi
me

Miela
aleim
Elohim

hibm
mbith
from-house-of

iba
abi
father-of-me

rmau
uamr
and-I-am-saying

And it came to pass,
when God caused me to
wander from my father's
house, that I said unto her,
This [is] thy kindness which
thou shalt shew unto me; at
every place whither we shall
come, say of me, He [is] my
brother.

13

el
le
to-her

ez
ze
this

Kdsx
chsdk
kindness-of-you

rwa
ashr
which

iwoh
thoshi
you-shall-do

idmo
omdi
with-me

la
al
to

lk
kl
every-of

Muqme
emqum
the-place

rwa
ashr
which

aubn
nbua
we-are-coming

emw
shme
toward-there

irma
amri
say !

il
l i
to-me

ixa
achi
brother-of-me

aue
eua
he

14 xqiu
uiqch
and-he-is-taking

Klmiba
abimlk
Abimelech

Nay
tzan
flock

rqbu
ubqr
and-herd

Midbou
uobdim
and-servants

hxpwu
ushphchth
and-female-slaves

Nhiu
uithn
and-he-is-giving

Merbal
labrem
to-Abraham

. And Abimelech took
sheep, and oxen, and
menservants, and
womenservants, and gave
[them] unto Abraham, and
restored him Sarah his wife.

14

bwiu
uishb
and-he-is-restoring

ul
lu
to-him

ha
ath
»

erw
shre
Sarah

uhwa
ashthu
woman-of-him

15 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Klmiba
abimlk
Abimelech

ene
ene
behold !

iyra
artzi
land-of-me

Kinpl
lphnik
before-you

butb
btub
in-good

Kiniob
boinik
in-eyes-of-you

bw
shb
dwell !

And Abimelech said,
Behold, my land [is] before
thee: dwell where i t
pleaseth thee.

15

16 erwlu
ulshre
and-to-Sarah

rma
amr
he-says

ene
ene
behold !

ihhn
nththi
I-gave

Pla
alph
thousand

Psk
ksph
silver

Kixal
lachik
to-brother-of-you

ene
ene
behold !

aue
eua
(s)he

Kl
lk
for-you

And unto Sarah he said,
Behold, I have given thy
brother a thousand [pieces]
of silver: behold, he [is] to
thee a covering of the eyes,
unto all that [are] with thee,
and with all [other]: thus she
was reproved.
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husk
ksuth
covering-of

Minio
oinim
eyes

lkl
lkl
for-all

rwa
ashr
who

Kha
athk
with-you

hau
uath
and-with

lk
kl
all

hxknu
unkchth
and-she-is-corrected

17 llphiu
uithphll
and-he-is-praying

Merba
abrem
Abraham

la
al
to

Mielae
ealeim
the-Elohim

apriu
uirpha
and-he-is-healing

Miela
aleim
Elohim

ha
ath
»

Klmiba
abimlk
Abimelech

hau
uath
and »

So Abraham prayed unto
God: and God healed
Abimelech, and his wife,
and his maidservants; and
they bare [children].
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uhwa
ashthu
woman-of-him

uihemau
uamethiu
and-maidservants-of-him

udliu
uildu
and-they-bear

18 ik
ki
that

ryo
otzr
to-restrain

ryo
otzr
he-restrains

euei
ieue
Yahweh

dob
bod
about

lk
kl
every-of

Mxr
rchm
womb

hibl
lbith
to-household-of

Klmiba
abimlk
Abimelech

lo
ol
over

rbd
dbr
matter-of

For the LORD had fast
closed up all the wombs of
the house of Abimelech,
because of Sarah
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Abraham's wife.erw
shre
Sarah

hwa
ashth
woman-of

Merba
abrem
Abraham

Genesis 20  -  Genesis 21BHS  :  Transliteration  /  CHES         av


